
首届亚洲微电影艺术节签约暨亚
洲微电影“金海棠奖”评奖启动仪式
日前在京举行。主办方宣布，亚洲微
电影艺术节将永久落户云南省临沧
市，首届艺术节将于今年 !!月 !"日
至 #$日举行。

据悉，首届亚洲微电影艺术节将
以“亚洲风·中国梦·临沧情”为主
题，表彰亚洲各国优秀微电影作品及
影视人员，鼓励亚洲各位影视艺术创
作者多出精品，还将设立获奖微电影
最高奖项“金海棠奖”。主办方将举行
获奖作品颁奖盛典晚会、微电影高峰
论坛、微电影大学生专题讲座等活动。

地处云南西南边陲的临沧，有着
独特的自然和人文景观，具有良好的影视发展
基础。近年来，艺术家们先后在这里拍摄了《云
南往事》、《司岗里》、《翻山》、《茶香》、《红茶镇》
等一批民族题材数字电影。 （胡 鹏）

“这部电影呈现的就是荒诞中
的真实，真实中的荒诞，也许有些
荒诞的真实，才是最真实的。”改
编自韩寒同名文学作品的电影《一
座城池》，将于 "月 %&日公映，导
演孙渤涵这样表述影片的主旨和风
格。由房祖名、王太利、小薰主演
的这部青春黑色喜剧，或许将刷新
中国喜剧电影新视野。原著小说出
版于 $''( 年，它以社会底层青年
的视角来描写放荡不羁的青春。这
是韩寒的文学作品首次被搬上大银
幕。

孙渤涵幽默地将自己称之为

“城管”———《一座城池》 的管理
者。谈及改编这部小说的初衷，他
说是因为小说中强烈的黑色幽默感
以及书中描述的“&' 后”一代人
独特的存在感，令他深有触动。他
说，原著中的精彩段落在片中均完
整还原呈现，观众看完后可能会有
与众不同的印象。
《一座城池》 和 《小时代》 分

别根据在青年人中具有独特影响力
的年轻一代小说作者韩寒和郭敬明
的畅销小说改编，难免引发各种比
较。从剧照来看，与《小时代》奢
华的服装道具相比， 《一座城池》

显得格外“草根”。房祖名曾在发
布会现场感慨，自己在电影里穿的
是普通的 ) 恤衫、牛仔裤，而且
没有什么可替换的。对于两部电影
到底有哪些不同，孙渤涵解释称：
“《一座城池》 是一部黑色幽默电
影，风格上极具个性，我们的服装
造型简单随意，不想弄得那么浮
华。”
《一座城池》 概念海报以鲜明

的黄色为背景，漫画式城市建筑成
环形笼罩，置身于错落颠倒的建筑
群中的两位主角，脸上透露出复杂
而怪异的神情，如两个井底之蛙，
显得无奈茫然。就像小说和电影中
所描述的那样，每个人都曾经有过
荒诞却真实的十七八岁，幻想离开
父母，混出自己的天地，得到别人
的承认。这里的一座城池、两个损
友，将上演一出什么样的黑色喜
剧，令人拭目以待。
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纪念北京奥运五周年

北京体育电影周将办五大活动
张 丽

故事引人 精心译制 大力推广

国产影视剧快步走向海外
苗 春

林鹏担任活动宣传推广大使

北京奥运已经过去整整五年了，
但中国人心中的奥运圣火从未熄灭。
今年 & 月 & 日，第九届北京国际体育
电影周将开幕。为传承奥林匹克精神，
鼓励后奥运时期中国体育影视作品创
作，挖掘培养中国优秀青年导演，本
届体育电影周内容丰富，涵盖开闭幕
式、“我的梦”体育短
片十日竞赛、体育影视
作品展映、户外运动系
列活动等五大主体活
动，其中，“我的梦”
体育短片十日竞赛活动
是首次开启。北京奥运
会开幕式单元女主角、
青年电影演员林鹏担任
了宣传推广大使，阳
光、健康、充满青春正能量
的林鹏还配合拍摄了“我的
梦”十日竞赛宣传片。

林鹏近年来曾出演电影《大
兵小将》、新《倩女幽魂》，去年
更在香港导演林超贤的警匪巨制
《逆战》 中自己上阵拍摄枪战、
跳楼、翻车等惊险场面。“虽然
以前拍的片子不是体育题材电影，但是我有动作和运动的功底，对拍摄体
育电影周的宣传片很有信心。”林鹏说。她介绍，在宣传片中，导演更多
的是让她回忆 $''&年 &月 &日她在“鸟巢”演出的场景，想象奥运健儿
们在赛场奋斗拼搏的片段，自然而然地流露幸福、激动等一系列情绪，短
片也成功捕捉到了女主角对“梦”的真切理解，流畅地引出了本次体育短
片十日竞赛活动的主题“我的梦”。林鹏说，此次参与电影周活动，也是
出于她的奥运情结，“北京奥运给我留下了一辈子的印象。这次重新回到
‘鸟巢’，拍摄的进口恰巧就是 $''&年 &月 &日我出场的同一个口，进去
的刹那我回想到五年前那一天的情景，真是历历在目。”

林鹏认为，每个人心目中都有一个梦，利用体育电影周的平台，能让
!'位年轻的导演通过光影和镜头诠释“梦”、实现“梦”，让像自己一样
的奥运人重温“旧梦”，很贴合这次体育电影周活动的主旨。她说，奥运健儿
用“十年功”去体现赛场上的一分钟，其实就是为梦拼搏的过程。现代社会里
每个人都希望通过自己的努力去实现自己的梦想，而她的梦想，就是努力成
为一个优秀的演员。虽然林鹏在宣传片拍摄前后几乎没有休息时间，凌晨两
点化妆，四点就需要赶到现场，导演五点准时开拍，“抢”早晨的第一缕晨光，
但她觉得“很值得，很愉快”，“我比任何一个人都更享受这个过程，我很乐意
配合导演组，去传播体育的力量和‘追梦’的力量。”

曾大受中国人欢迎的国产生活剧 《金太狼的幸福
生活》，自今年 ( 月 !5 日在缅甸开播以来，许多缅甸
观众全家人每到周四和周五就守在电视机前等着收看，
剧中的剧情和配音已成了邻里之间茶余饭后的话题。缅
甸文化部文化局局长吴彦乃乌以该剧为题赋诗一首托人
转交中方，缅中友好协会会长吴盛温昂也表达了希望
“该剧的中国演员能够早日和缅甸观众见面”的心愿。
这是缅甸首部用缅甸语配音的外国电视剧。《金
太狼的幸福生活》还是首部以阿拉伯语配音的中
国电视剧，不久后将在埃及国家电视台播出。
在此之前，另一部大陆当代题材剧《媳妇的美

好时代》也曾经在海外引起强烈反响。今年 5月，在
坦桑尼亚进行国事访问的中国国家主席习近平，在
发表重要演讲时特别提到，在坦桑尼亚热播的《媳
妇的美好时代》让坦桑人民了解了中国百姓
家庭生活的酸甜苦辣。该剧是第一部斯瓦西
里语版的中国电视剧，斯瓦西里语在坦桑尼
亚、肯尼亚、乌干达、刚果（金）、马拉维等多个
东非国家通用。该剧还是第一部登陆台湾无线
电视台以及日本主流电视台的大陆当代题材
剧。该剧的葡萄牙语版、英文版与法文版也已
译制完成，有望近期推出。
多年来，中国影视产品出口往往以武打、

宫廷题材为主，但近几年，体现当代中国社会
现状和普通人现实生活风貌的时装剧、都市爱
情剧、家庭伦理剧也不断走出国门。 《媳妇的
美好时代》、《金太狼的幸福生活》是其中的代
表。

中国广播电影电视节目交易中心海外营销总
监张琳介绍，近年来，国产影视的海外推广情况越
来越好，她所在中心每年国际营销收入均超过
!'''万美元，并以每年 5'6以上的速度增长，今年
仅上半年的营销签约金额就已经超过 !''' 万美
元。“具体说来，东南亚、日韩、中国港台地区一直市
场情况较好，欧洲、北美的推广工作有待提高。”她
说，最近海外销售可观的有纪录片《舌尖上的中国》、
《超级工程》以及电视连续剧《楚汉传奇》、《陆贞传
奇》、《赵氏孤儿案》、《大秦帝国》和《倾世皇妃》等。
《中国广播电影电视发展报告》 （$'!5）提供的资料显示，据

不完全统计，$'!$年全国电视剧、动画片、纪录片、综艺专题等
电视节目出口 7899万美元，最佳销售纪录由 7集电视纪录片《舌
尖上的中国》创造，其单集境外售价达 9万美元。
《金太狼的幸福生活》和《媳妇的美好时代》这两部电视连续

剧都是由华录百纳公司制作的。该公司宣传负责人张然介绍，华录
百纳制作的电视剧已有近 $' 部 7'' 余集出口到亚太、北美、澳大利
亚、非洲等几十个国家和地区。除古装剧《汉武大帝》、《贞观之治》外，
《双面胶》、《王贵与安娜》、《媳妇的美好时代》、《时尚女编辑》和《金太
狼的幸福生活》等当代题材剧目也出口至东南亚、非洲、北美等地区。

与海外合作模式的创新也是近年来值得关注的现象。张琳说，
除了影视节目版权交易、:;: 授权交易等一般大众比较熟知的模
式，他们的营销方式还包括中国节目国际版本改编合作、共同选题
合作拍摄、合作发行国际分账、与海外媒体合作开办中国节目专有
时段等多种。比如，今年中心与越南西贡电视台达成协议，在其经
营的 <=);—8频道每天至少播出中国电视节目 %小时。

此外，许多国有、民营影视公司纷纷“走出去”，或者在海外自建电

视频道或传播平台，或者积极参与海外并购。如
北京蓝海天扬公司、西京文化传媒、北京四达时代公司、
中阿精典等公司在欧美、非洲、阿拉伯世界的拓展性工作，都为 中
国电视节目打开了新的窗口。

《媳妇的美好时代》和《金太郎的幸福生活》都是由中国国际广
播电台影视译制中心组织翻译、配音和制作的。

据该中心主任王刚建介绍，中心于去年 %'月成立，依托中国国

际广播电台拥有的 ('多种语言的译制队伍，满足国家每
年影视翻译制作的需求。该中心尚未正式成立之前，她
就开始负责将 《媳妇的美好时代》 译制成斯瓦西里语，
经过历时一年的运作，这部剧于 $'%%年 %%月播出，打响
头炮。中心成立后，去年下半年接到国家新闻出版广电总
局的任务，将 %' 部国产剧、9$ 部国产电影译制成英语、
法语以及斯瓦西里语、豪萨语、葡萄牙语、阿拉伯语这 8

种非洲使用的语言，后 8种语言每种一部。
王刚建说，从译制质量而言，这些影视作品都

是“完全经得起市场考验的”。国际台有自己的翻译
队伍，雇请外国专家审校、定稿，符合非洲语言习惯，
配音是从非洲本土找演员。她介绍，翻译成英语、法语
的剧目还有《杜拉拉升职记》、《医者仁心》等，翻译成
豪萨语的是《北京爱情故事》；译制的国产电影包括
《建国大业》、《建党伟业》、《香巴拉信使》、《铁人》等。
这些影视作品全都是当代戏。今年下半年起，这些作品
都会在非洲陆续播出。

张然介绍， 《金太狼的幸福生活》 缅甸语版中，
给宋丹丹饰演的丈母娘配音的是一位当地知名主持
人。缅甸很少有搞外国电视剧配译的人，以前引进外
国电视剧都是打字幕，对配音演员来说，现场配音工
作是个有趣的新尝试。当然，因为宋丹丹的语速很快，
配那些情绪激动的片段，缅甸配音演员也付出了不少努
力。

“在外国人看来，中国女明星的脸其实是类似
的，比如范冰冰和章子怡，他们可能分不清。”张琳笑
着说。这是因为我们电视剧的宣传推广力度不够，也缺
乏像日韩那样的造星模式，演员的明星效应没有得到充
分发挥，他们在世界范围内的辨识度和号召力也没有得到
更好的提升。
在张琳看来，中国影视产品出口目前依然难度较大，

“我们的拳头产品仍是古装、武侠，韩剧竞争力仍然很强，我
们那些接地气的时装剧，影响力大部分依然局限在华人圈。”她
建议，“中国影视产品应该改变包装，修改讲故事的方式方法，
根据海外观众的欣赏口味做出调整。比如欧洲拍摄纪录片最多 5

至 9集，播放连续剧的习惯是每周一集，而我们的电视剧动不动
三五十集，所以出口到欧美时应该缩编成电视电影。”另外，她希
望国内的连续剧尽可能兼顾海外市场，在预算中加入对海外市场宣
传推广的投资投入，舍得花力气到海外营销。“国产当代剧海外推广
是需要下大力气、分阶段做的，现在非洲已经有一定起色，但欧美等
地区的观众收视习惯还需要慢慢培育。”

中国传媒大学教授隋岩认为，我们的影视产品不仅要从技术上
改变，也要进行某些观念调整，与海外取得更深刻的思想认同。他
指出，一些国产剧往往出现背离亲情、人性的情节，令海外人士不
能接受，甚至包括一些重要的宣传片，主题宏大却空泛浮华。“其
实应该以小见大，通过能打动人心的普通人的小细节体现民族的强
盛和人民的精神状态。所以，我们还应该修正一些习以为常的传播
观念。”

电视产品及影视企业走向海外

让外国人分清范冰冰和章子怡

创新翻译出精品

将黑色幽默进行到底
李婷婷

国际青少年央视大联欢

《相约北京———$'%5国际青少年大联欢》主题晚会日
前在中央电视台少儿频道播出。晚会历时半年精心策划，
以“和平、友谊、希望、未来”为主题，包括中国、美国、德国、
法国、韩国、印度、越南、乌干达、埃及 "个国家的青少年艺

术团队、近 "''名参演人员齐聚北
京，同台联欢汇演。

联欢在童声演唱的《茉莉花》中
隆重开场，我国的舞蹈《青花瓷》、武
术《中国龙》等节目诠释了中国元
素；埃及旋转舞、韩国长鼓舞、越
南传统歌舞等极具各民族特色；美

国时尚拉丁舞节奏铿锵，充满青春气
息；印度小舞者巧妙运用玻璃水缸、塑

料球等道具，将想象力与创造力发挥到极致。节目形式丰富多样，
兼具民族性、地域性与时尚感，各国演员代表一齐登台，展现对世
界和平与国际友谊的渴望。 （王 欢）
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